Altar de Silencio y Señales poesía de Isabel de los Angeles Ruano.
Es un viejo sepulcro

es la vieja muerte de viejos árboles

fósiles de carbones y desiertos

mensajes

que lanzo de la nada

señales de humo

antigua senda

oscuro callejón

porvenir de muros 

y de altas sepulturas

es el altar de la muerte

que me ve con ojos raros

entre las viejas lápidas mohosas.

Calendario Maya

Primera parte: Tzolkin, los números de uno al trece y los 20 días se van entrelazando.

Jun Cha Ox Chan Ho Wak Uuk Waxak Bolom Lajun Buluch Lajchan Oxlajun

Ajaw Imix ik akbal kan chikchan kimi manik lamat muluk ok chuwen eb ben ix men kib kaban etznab kawak

Segunda Parte los “meses” del calendario maya Haab:

pop wo sip sots sek xul yaxkin mol chen yax sak keh mak kankinmuwan pax kayab kumku wayeb

Caracol de Tiempo Adaptado de la poesía de Isabel de los Angeles Ruano.

Caracol de tiempo

seco y solitario

horas olvidadas

caracol de tiempo muerto

pasadizo de semanas 

como un suspiro quieto

así mi amor va decreciendo

el fósil de un sueño

estatua de amor

que se recorta en la sombra

en caminos de emociones

llenos de sentimiento

sombras sombras muertas

sombras de los caminos

con siluetas esfumadas y ya sin brillo

que se van desvaneciendo en mi conciencia

como largos pasillos donde giran 

insepultos remolinos

sueños desmoronados yertos

litoral de amargura 

entre todo el caracol de tiempo muerto

sombras sombras muertas

sombras de los caminos

con siluetas esfumadas y ya sin brillo

sombras sombras muertas

sombras de los caminos

con siluetas esfumadas y ya sin brillo

estatua de amor

que se recorta en la sombra

en caminos de emociones

llenos de sentimiento

El Cometa 

poesía de Isabel de los Angeles Ruano.
Se eleva sostenido 

con un hilo de porvenir

yo lo veo elevado 

con su papel de china

y lo siento volar entre la brisa

con su sentir lejano

yo soy como el color

de ese cometa solo

sostenido en el hilo del destino

yo solo soy un ansia en el sentir de este día

solo soy la ansiedad de mi ser

El  vuelo del cometa,

sostenido en el hilo

de este destino mío

El  vuelo del cometa,

sostenido en el hilo

de este destino mío

Prodigioso y dorado

Cuestan las Deudas

Poesía de Rosa Chávez (en idioma Kiche)

E paqal ri taq k'asaj 
sib'alaj nim kajilal 
ruk' ri k'aslemal 
Ri kech ri e nik'aj chik 
Ri quech oj 
K'az utojik ri qak'aslemal 
Ri utojikil ri kaqiq' xuquje' ri qachik'anik 
Ri taq no'jib'al, ri ch'uch'ujem, ri taq etalil 
Paqalik rumal chi k'is k'o kajilal 
Are k'u ri meb'a'il are jun q'equmal knimarik 
Maj uq'ayesil kunatalik 
Pa we tinamit ri kuchub'aj lo chwe ri kub'iq' b'ik, 
Ri ojeril kxa'wanik k'ateri' kub'iq' chi b'i jun mul.

cuestan las deudas 
cuestan caro 
con la vida 
la de los otros 
la nuestra 
cuesta pagar la existencia 
la cuenta abierta del aire y los sueños 
los conceptos, la ternura, los signos, 
cuesta porque todo vale 
y la miseria es una sombra que se extiende 
tètrica inorgánica transgènica 
en este paìs que me devuelve lo que se traga 
no hay tiempo para pensar 
en este imperio que me devuelve lo que se traga 
la historia vomita y se traga de nuevo.

El Baile de Tohil

Adaptado del capítulo del mismo nombre en la novela El Señor Presidente 

de Miguel Angel Asturias.

Palpitación subterránea

Adivinación fluvial

Almácigo de estrellas

Sangriento, Vibrátil

Baila para no quedar pegado a tierra

Pegado al viento alimentando la hoguera

Baila para no quedar pegado a tierra

Pegado al viento alimentando la hoguera

Penumbra color de estiércol

hombre cara de güisquil viejo

Tohil, dame el fuego, 

sangriento, vibrátil

Que no se nos muera la vida

Aunque nos matemos para que la muerte viva

Que no se nos muera la vida

Aunque nos matemos para que la muerte viva

Tohil, dame el fuego

Tohil, dame el fuego

Tohil...

¡Que se me baile la jícara!

Jun Keb Oxib Kahib

(Contando de uno a ocho en el idioma maya Kiché)

Jun keb oxib kahib

job wakib vucub waxakib

Luna poesía de Isabel de los Angeles Ruano.
Luna solitaria terrible

arrecife del cielo

en movimiento perpetuo

hoy soy la soledad capilla abierta

a tempestades y torrentes

una lágrima viviente

que rodaba del alma

encendida plegaria 

de tristeza y dolor

hoy soy el llanto

y persigo sombras

terribles en mi mente

El adiós el mañana

son luces del cielo

por sobre brumas y lejanía

la luna pasa 

entre nubarrones y torrentes 

el caballo del viento 

lleva crines plateadas

un torso y una estatua mía

se dibujan bajo esa luz viviente

de claridad y fuego de la luna rojiza

y mi dolor va creciendo en el tiempo

luminoso y grisáceo

cual astro brillante que recorta perfiles

en el cielo iracundo

vengo con un sufrir de sueños derrumbados

altar desquebrajado bajo la luna triste

luna que es triste faro de mis sueños dolientes

lejanía lejanía del día del sueño peregrino

bajo largas tormentas

de chispas y centellas de relámpagos duros

y de esta luna fría, tan lejana y sencilla

Mares de Locura  Adaptado de la poesía de Isabel de los Angeles Ruano.
Olas, olas que retumban 

olas que truenan

mares de locura que destruyen el ruido

olas que retumban tumban tumban

mares engrisados de tormenta.

Mares, mares azules y verdes

mares que contemplo en la tarde mía

mares, mares que restallan , que brincan

mares que chispean

mares que reviran

que mueren que nacen

mares que reviran

que mueren que nacen

Azul tristeza en que me inclino, sombras,

hondas mareas de la tarde, tristes

apagado vals sonora melodía

y antiguo faro que en la tarde brilla,

que brilla a la orilla del mar

Estoy a la orilla del mar y aquí muero

aquí muero sobre la playa aquí muero

con el mar en mi pecho

y en mis venas

con toda la marea en mis oídos

con todo el mar ante mis ojos.

con toda la marea en mis oídos

con todo el mar ante mis ojos.

con toda la marea en mis oídos

con todo el mar ante mis ojos.

Mi Yo poesía de Isabel de los Angeles Ruano. 

música: Edgar Gonzalez
Lentamente

como un espacio quebrado y lejano

como un mar surcando tormentas

y estaciones

con la sombra de mi cadáver a cuestas

como mi yo muerto

así es mi yo demencial y tormentoso

mi yo,

masticando raíces y piedras

mi yo sobre rocas y riscos

sobre peñas cubiertas de agua y tiempo

Lentamente

mi yo asciende hacia la montaña

del espíritu

y crezco, crezco

en el aire fresco,

y acaricio mi piel bronceada

bajo el sol y el viento

mi yo,

masticando raíces y piedras

mi yo sobre rocas y riscos

sobre peñas cubiertas de agua y tiempo

Oración al Encantado Duende

Adaptado de la tradición popular por D.M

Oh poderoso duende vivo en lo invisible

dame tu protección estoy rendido a tus pies,

dame el encanto y vencer mis enemigos

que no les sirvan las balas ni los cuchillos

Diego Diego, dame lo que quiero si,

¡con tu infinito poder!

Diego Diego, la joven que deseo aquí,

verla rendida a mis pies, ¡es lo que quiero!

Adicta a mi.

Anima sola como sufres en las llamas,

así sufro yo en las llamas del amor.

Aquí te pongo y no te quito hasta que vuelva,

magia divina no te olvides de mi.

Diego, Diego dame lo que quiero si,

¡con tu infinito poder!

Diego, Diego, rey de los tesoros ven,

dame dinero y la mujer que yo quiero,

adicta a mi.

Si esto que pido me concedes yo te digo a ti,

seré tu amante fiel y devoto sincero,

Diego te pido mi negocio sea resuelto al fin,

Te escribiré una canción como cantan en el cielo.

Diego, Diego dame lo que quiero si,

¡con tu infinito poder!

Diego, Diego, rey de los tesoros ven,

dame dinero y la mujer que yo quiero,

adicta a mi.
Sonrisa Suave poesía de Isabel de los Angeles Ruano.
Arde la luz chisporrotea

luciérnaga y hoguera

hoy soy una tea

solo una tea soy

ardiendo en el corazón

ilumina la luz

mi semblante dormido

claridad o rocío

un fuego resplandeciente y tibio

ilumina la luz

mi semblante dormido

claridad o rocío

un fuego resplandeciente y tibio

Hoy solo soy,

Una sonrisa Suave

Tomo esta Tierra

Poesía de Rosa Chávez (kiche y español)

Tomo esta tierra que pertenece a mis abuelos

Tomo este pedazo que pertenece al planeta

Tomo esta tierra que yace bajo mis pies

Tomo este pedazo saturado de silencio

Tomo esta tierra sin agua sin sendero

Tomo este pedazo y me instalo

Tomo esta tierra y le asiento cimientos

Tomo esta tierra y la defiendo con mío cuerpo

Tomo esta tierra y la curo de sus enfermedades

Tomo esta tierra y le pido a sus espíritus.

Tomo esta tierra y le siembro con las uñas y los dientes

Tomo esta tierra y me alimento de ella

y así mi espíritu y mis órganos y mis hijos y mi pueblo

Tomo este pedazo, me instalo en esta tierra

que me pertenecía, aún antes de nacer.

Tzolkin

(Los nombres de los 20 nawales del calendario maya Tzolkin)

Baatz Ee Aaj Ix Tzikin Ajmac Noj Tijaax 

Kawook Ajpu Imox Iq Aqabal Kat Kaan

Keme Keej Qanil Tooj Tzi

